
PROFESSIONAL MEDICAL PRODUC TS

SYMBOLEN

DOMINO DIGITALE BLOEDDRUKMETER

HANDLEIDING

Onderdelen en componenten

1. Behuizing 8. Knop 'PRESET' 
2. Scherm 9. Knop 'MEM1' 
3. Luchtaansluiting  10. Knop 'MEM2' 
4. Slangaansluiting 11. Knop ' START'
5. Luchtslang 12. Opbergdoos
6. Manchet 13.4 x AA-batterijen (optioneel)
7. D-ring 14. Netstroomadapter (optioneel)

2. Mand (voor plaatsen manchet)
3Manchet
4. Grote aluminium stang
5. Kleine aluminium stang
6. Voet met vijf poten
7.  Verstelbare knop
8. Plastic ring
9. Bevestiging
10.Inbusbout
11.Gasket
12.Inbussleutel

ALGEMEEN
Deze handleiding is bedoeld om de gebruiker te helpen bij het veilig en efficiënt gebruiken van de 
automatische digitale bloeddrukmeter (hierna: apparaat) model LD-582. Het apparaat moet worden gebruikt 
in overeenstemming met de procedures die in de handleiding worden beschreven. Het is belangrijk om de 
gehele handleiding te lezen en te begrijpen, vooral het gedeelte <BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES>. 
Dit apparaat is bedoeld voor de niet-invasieve meting van de systolische en diastolische arteriële bloeddruk 
en hartslag bij volwassenen (vanaf 15 jaar).
VOORZICHTIG:
1. Gebruik dit apparaat niet bij baby’s of personen zonder uitdrukkingsmogelijkheid.
2. Het apparaat is niet geschikt om de bloeddruk van kinderen te meten. Vraag uw arts alvorens het bij 
oudere kinderen te gebruiken.
3. De patiënt is een beoogde gebruiker. Maar personen die lijden aan hartritmestoornissen, diabetes, hart- 
en vaatproblemen of die een beroerte hebben gehad, moeten hun arts raadplegen voordat ze het apparaat 
gebruiken.
WERKINGSPRINCIPE
Dit apparaat maakt gebruik van oscillometrische technologie met Fuzzy algoritme om de arteriële 
bloeddruk en hartslag te meten. De manchet wordt om de arm gewikkeld en automatisch opgeblazen door 
de luchtpomp. De sensor van het apparaat vangt zwakke schommelingen van de druk in de manchet op 
die worden veroorzaakt door het uitzetten en samentrekken van de slagader van de arm als reactie op elke 
hartslag. De amplitude van de drukgolven wordt gemeten, omgezet in millimeters van de kwikkolom en 
weergegeven met een digitale waarde.
WAARSCHUWING: Dit apparaat kan geen redelijke nauwkeurigheid leveren als het gebruikt of opgeslagen 
wordt bij een temperatuur, vochtigheid of hoogte buiten het bereik dat vermeld wordt in het gedeelte 
<SPECIFICATIES> van deze handleiding. 
GEBRUIKTE NIEUWE TECHNOLOGIEËN
Het Fuzzy algoritme is het verwerkingsalgoritme dat rekening houdt met de bijzonderheid van individuele 
hartslagen, wat een hogere nauwkeurigheid van de meting oplevert.
Softwareversie: V1.1
BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
Het is noodzakelijk om te weten dat de arteriële bloeddruk onderhevig is aan sterke schommelingen. 
Het niveau van de arteriële bloeddruk is afhankelijk van veel factoren. Over het algemeen is de arteriële 
bloeddruk lager in de zomer en hoger in de winter. De arteriële bloeddruk verandert met de atmosferische 
druk en wordt door veel factoren beïnvloed, bijv. fysieke belasting, emotionele prikkelbaarheid, stress, 
maaltijden, enz. Medicijnen, drinken en roken hebben een grote invloed op het bloeddrukniveau van 
een persoon. De bloeddruk varieert per leeftijd en persoon, en het is aan te raden om de metingen van 
de bloeddrukmeter dagelijks op te schrijven, dan kunt u met uw arts overleggen wat voor u een “normale 
bloeddrukmeting” is. Lees de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door alvorens dit apparaat te gebruiken, vooral 
<Belangrijke veiligheidsinstructies>, dit helpt u om het apparaat correct en veilig te gebruiken! Bewaar 
de handleiding voor toekomstig gebruik. Raadpleeg uw arts voor specifieke informatie over uw eigen 
bloeddruk.
WAARSCHUWINGEN
• Raadpleeg als u aan een ziekte lijdt uw arts alvorens het apparaat te gebruiken.
• Het apparaat is niet geschikt voor personen met elektrische implantaten. Als u een mastectomie 
(borstamputatie) hebt ondergaan, gebruik deze bloeddrukmeter dan niet o de arm aan de kant waar de 
mastectomie heeft plaatsgevonden.
• Zwangere vrouwen mogen hun eigen bloeddruk alleen in overleg met hun arts meten, omdat de waarden 
tijdens de zwangerschap kunnen veranderen.
• Onderhoud of repareer de manchet niet terwijl deze op een patiënt wordt gebruikt.
• Gebruik deze bloeddrukmeter niet op een arm waar intravasculaire toediening of therapie (zoals een 

intraveneus infuus of een bloedtransfusie) of een arterioveneuze shunt (A-V shunt) aanwezig is. De tijdelijke 
verstoring van de bloedstroom door de bloeddrukmeting kan letsel veroorzaken.
• Gebruik het apparaat niet tegelijkertijd met andere medische elektrische (ME) apparatuur.
• Gebruik het apparaat niet in de buurt van HF-chirurgische apparatuur, MRl of CT-scanner of in een 
zuurstofrijke omgeving.
• Gebruik geen mobiele telefoon of andere apparaten die elektromagnetische straling uitzenden in de buurt 
van het apparaat. Dit kan leiden tot een onjuiste werking van het apparaat.
• Gebruik nooit accessoires of onderdelen van andere fabrikanten. Het gebruik van dergelijke accessoires of 
onderdelen kan een gevaarlijke situatie voor de gebruiker of schade aan het apparaat veroorzaken.
• Wijzig dit apparaat niet zonder toestemming van de fabrikant.
• De batterijen die in dit apparaat worden gebruikt, kunnen bij verkeerd gebruik brand of chemische 
brandwonden veroorzaken. Niet uit elkaar halen, verhitten of verbranden.
• Houd het apparaat uit de buurt van vuur en warmtebronnen om brand of explosie te voorkomen.
• Houd het apparaat buiten bereik van baby’s, kinderen of huisdieren, aangezien het inademen of inslikken 
van kleine onderdelen gevaarlijk of zelfs dodelijk kan zijn.
• Houd er rekening mee dat de voortdurende druk op de manchet als gevolg van een knik in de 
verbindingsslang schadelijk letsel kan veroorzaken.
• Gebruik geen verlengsnoer met dit apparaat.
• De luchtslang of de kabel van de netstroomadapter kan bij jonge kinderen accidentele verstikking 
veroorzaken.
• Doe de luchtslang niet om uw nek - verstikkingsgevaar! Laat een apparaat nooit onbeheerd achter als het 
op het elektriciteitsnet is aangesloten.
• Pak nooit een apparaat met stroomkabel dat in het water is gevallen. Haal onmiddellijk de stekker uit het 
stopcontact.
• Het is heel normaal dat twee kort na elkaar uitgevoerde metingen aanzienlijk verschillend  
resultaten opleveren, omdat te frequente en opeenvolgende metingen storingen in de bloedsomloop en 
letsel kunnen veroorzaken.
Waarschuwingen
• Gebruik dit apparaat onder de juiste omgevingscondities zoals aangegeven in deze handleiding. Zo niet, 
dan kunnen de prestaties, de levensduur van het apparaat en de meetresultaten beïnvloed worden.
• Gebruik dit apparaat alleen voor het beoogde doel zoals beschreven in deze gebruikershandleiding.
• Gebruik zelfcontrole niet voor zelfdiagnose. Met dit apparaat kunt u uw bloeddruk controleren. Begin 
of eindig geen medische behandeling op basis van de meetresultaten. Raadpleeg altijd uw arts voor 
behandeladvies.
• Neem geen therapeutische maatregelen op basis van een zelfmeting. Verander nooit van voorgeschreven 
medicatie zonder uw arts te raadplegen. Raadpleeg uw arts als u vragen heeft over uw bloeddruk.
• Als u medicijnen gebruikt, raadpleeg dan uw arts om te bepalen wat het meest geschikte moment is om 
uw bloeddruk te meten.
• Raadpleeg de arts als er meetfouten optreden bij kinderen of personen met hartritmestoornissen.
• De pulsweergave is niet geschikt voor het controleren van de frequentie van pacemakers.
• Veel voorkomende hartritmestoornissen (zoals atrium- of ventriculaire premature slagen of  
atriumfibrillatie) en perifere vaatziekten/arteriosclerose kunnen de nauwkeurigheid van deze 
bloeddrukmeter beïnvloeden. Raadpleeg uw arts hoe u deze bloeddrukmeter het beste kunt gebruiken als 
u aan een van deze aandoeningen lijdt. Het meten van de bloeddruk is niet geschikt in geval van ernstige 
arteriosclerose (aderverkalking).
• De effectiviteit van deze bloeddrukmeter is niet vastgesteld bij zwangere vrouwen.
• Controleer het apparaat en de manchet altijd alvorens het te gebruiken. Gebruik het apparaat of de 
manchet niet als één van beide beschadigd is, omdat dit letsel kan veroorzaken.
• Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik op andere ledematen dan de arm of voor andere functies dan het 
meten van de bloeddruk.
• Bevestig de manchet niet aan dezelfde arm waarop tegelijkertijd andere medische elektrische 
bewakingsapparatuur is bevestigd, omdat dit tijdelijk functieverlies van deze gelijktijdig gebruikte medische 
elektrische bewakingsapparatuur kan veroorzaken.
• Bevestig de manchet nooit op een beschadigde huid, een beschadigde arm of een arm die onder 
medische behandeling is, omdat dit verder letsel kan veroorzaken.
• Vouw de armmanchet of de luchtslang niet te geforceerd.
• Druk niet op de luchtslang terwijl u een meting uitvoert.
• Gebruik het apparaat niet als u allergisch bent voor polyester of nylon.
• Dit apparaat is niet geschikt voor continue bewaking tijdens medische noodgevallen of operaties.
• Dit apparaat kan niet tegelijkertijd met HF (High Frequency) chirurgische apparatuur gebruikt worden.
• Dit apparaat kan niet gewassen worden. Dompel het apparaat nooit onder in water en spoel het niet af 
onder de kraan.
• Dit apparaat moet droog worden bewaard om vochtigheid te voorkomen.
• Het apparaat is geen AP/APG-apparatuur en is niet geschikt voor gebruik in de aanwezigheid van een 
ontvlambaar anesthesiemengsel met lucht, met zuurstof of lachgas.
• Om meetfouten te voorkomen, mag u het apparaat niet gebruiken in de buurt van sterke 
elektromagnetische velden, uitgestraalde interferentiesignalen of elektrische snelle transiënten/
burstsignalen. Bijvoorbeeld magneten, radiozenders, magnetrons.
• Als dit apparaat bij lage temperatuur werd bewaard, laat het dan minstens 1 uur op kamertemperatuur 
komen.
• Herhaalde metingen met een interval van 3 minuten worden aanbevolen, zodat u het gemiddelde kunt 
berekenen om een nauwkeurigere meting te krijgen. Een interval van 3 minuten kan er ook voor zorgen dat 
de werking van het apparaat niet resulteert in een langdurige belemmering van de bloedsomloop.
• Patiënten met arteriosclerose kunnen een langere interval (10-15 minuten) nodig hebben, omdat de 
elasticiteit van de bloedvaten van de patiënt aanzienlijk afneemt door de ziekte. Een interval van 10-15 
minuten is ook geschikt voor patiënten die gedurende langere tijd aan diabetes lijden.
• Gooi het apparaat, onderdelen en optionele accessoires weg volgens de geldende plaatselijke 
voorschriften. Onwettige verwijdering kan milieuvervuiling veroorzaken.
• Het aansluiten van elektrische apparatuur op de mso leidt effectief tot het creëren van een ME-systeem, en 
kan resulteren in een verminderd veiligheidsniveau.
CLASSIFICATIE
• ME APPARATUUR niet bedoeld voor gebruik in een zuurstofrijke omgeving of bij aanwezigheid van 
ontvlambare mengsels.
• Intern gevoede apparatuur (zonder adapter), Klasse ll apparatuur (met 
adapter).
• Type BF toegepast onderdeel, de manchet is als toegepast onderdeel 
erkend.
INSTALLATIE BATTERIJEN
1. Open het batterijklepje en vervolgens het klepje van de knoopcelbatterij, 
plaats vervolgens één ‘CR2025’ knoopcelbatterij in het vakje voor de 
knoopcelbatterij;
2. Sluit het klepje van het vakje voor de knoopcelbatterij;
3. Plaats vier batterijen van het type ‘AA’ in het batterijvak, zoals aangegeven. 
Zorg ervoor dat de richting van de polariteit juist is;
4. Sluit het deksel van het batterijvak.
• Ingebouwde knoopcelbatterij voor het ononderbroken handhaven van de 
datum/tijd tijdens het vervangen van de batterijen (4 x AA-batterijen). Als de 
nieuwe batterijen in het apparaat zijn geplaatst, verschijnen de datum en tijd 
‘01/01’ en ‘00:00’ in het pictogram op het LCD-scherm, wat aangeeft dat u de 
knoopcelbatterij moet vervangen.
• Vervang de batterijen als de vervangingsindicatie ‘    ’ op het display 
verschijnt of als er niets verschijnt nadat u op de START-knop heeft gedrukt:
• De batterijen in deze set zijn bedoeld om de werkcapaciteit van het 
apparaat te controleren en de levensduur van de batterijen kan korter zijn 
dan de aanbevolen batterijen;
• Vervang alle batterijen tegelijkertijd en gebruik geen oplaadbare batterijen;
• Alleen batterijen van hetzelfde type mogen samen worden gebruikt;
• Als het apparaat lange tijd niet gebruikt wordt, haal de batterijen er dan uit. 
Laat geen versleten batterijen in het apparaat zitten;
• Wanneer de lege batterij-indicatie ‘     ’ knippert op het LCD scherm 
tijdens het meten, herinnert dit de gebruiker eraan dat alle batterijen 
vervangen moeten worden, maar dat ze op dit moment gebruikt kunnen worden;
• Als de aanduiding ‘     ’ voor lege batterijen op het LCD-scherm verschijnt en de zoemer tegelijkertijd 4 
keer ononderbroken piept, geeft dit aan dat de gebruiker alle batterijen in één keer moet vervangen.
GEBRUIK NETSTROOMADAPTER
Naast batterijen kunt u ook een netstroomadapter als voeding gebruiken. De netstroomadapter is als 
accessoire bij dit apparaat te koop.
De netstroomadapter wordt als onderdeel bij de bloeddrukmeter gespecificeerd.
• Steek het snoer van de netstroomadapter in de aansluiting aan de rechterkant van de bloeddrukmeter.
• Steek de stekker van de netstroomadapter in het stopcontact.
• Om de netstroomadapter te verwijderen, haalt u eerst de stekker van de adapter uit het stopcontact en 
vervolgens het snoer uit de aansluiting van de bloeddrukmeter.
Voorzichtig
• Wanneer u een optionele netstroomadapter gebruikt, moet de netstroomadapter voldoen aan de 
vereisten van de norm lEC60601-1.
• Om mogelijke schade aan de bloeddrukmeter te voorkomen, mag u alleen de exclusieve netstroomadapter 
gebruiken die u bij een erkende dealer kunt kopen. Andere adapters kunnen de bloeddrukmeter 
beschadigen.
• De netstroomadapter wordt gebruikt als isolatiemiddel; de stekker van de netstroomadapter moet in 
het stopcontact in de buurt van de gebruiker worden gestoken, zodat het apparaat gemakkelijk uit het 
stopcontact kan worden gehaald.
• Bij lang gebruik, moet de stekker uit het stopcontact worden gehaald nadat de adapter is afgekoeld, om te 
voorkomen dat het apparaat gaat schokken.
• Steek de netstroomadapter in het stopcontact met de juiste spanning. Niet gebruiken in een stekkerdoos.
• Plaats de bloeddrukmeter niet zodanig dat het loskoppelingsmechanisme (adapter) moeilijk te hanteren 
is.

Opmerking: De bloeddrukmeter is zodanig ontworpen dat er geen stroom 
van de batterijen wordt afgenomen wanneer de netstroomadapter wordt 
gebruikt.

Technische eigenschappen optionele netstroomadapter:
Model: YS5M-0600600
Ingang: 100-240V 50/60Hz
Uitgangsspanning: 6V+5%
Uitgangsstroom: 600mA

Polariteit uitgangsstekker: <-> binnen

Symbolen Betekenis

 Fabrikant

 Gemachtigd vertegenwoordiger in de Europese Gemeenschap

Verwijdering AEEA

 Medisch apparaat voldoet aan Richtlijn 93/42/EEG

 
Droog bewaren

 Opgelet, raadpleeg de begeleidende documenten

 Type BF Toegepast onderdeel

START Stand-by

Partijnummer 

Productcode

Productiedatum

Importeur

Medisch hulpmiddel

DE OPBERGDOOS IN ELKAAR ZETTEN

11. Drie haken van de opbergdoos zijn respectievelijk op de holtes van het apparaat gericht;
2. Duw de opbergdoos omhoog;
3. Goed afsluiten met de dop.
4. Plaats de aluminium stang met grote diameter op de bovenkant van de voet met vijf poten, zoals op Afb. 1.
5. Steek de inbusbout en de pakking vanonder het midden van de voet met vijf poten in de onderkant van 
de grote aluminium stang. Scherp de inbusbout goed aan met de inbussleutel, zoals op Afb. 2.
6. Plaats de bevestiging en de plastic ring op de bovenkant van de kleine aluminium stang en draai vast met 
het gedeelte van de manddrager, zoals op Afb. 3.
7. Om de moer van de digitale bloeddrukmeter te bevestigen op de schroef van de vloerstandaard, moet het 
geheel goed worden vastgedraaid zoals op Afb. 4.
8. De bloeddrukmeter op de vloerstandaard is nu klaar voor gebruik.

VOORNAAMSTE KENMERKEN
1.Verstelbare hoek
De stand kan worden aangepast, wat gemakkelijk is voor het aflezen in verschillende hoeken, zie Afb. 5.
2. Verstelbare hoogte
Met de knop kan de hoogte van de aluminium stang worden aangepast, zie Afb. 6.
Draai de knop rechtsom los en pas de hoogte van de kleine aluminium stang naar wens aan.
Draai de knop linksom weer vast.

DATUM EN TIJD INSTELLEN
De functie biedt een nauwkeurige meettijd voor elke meting. Om een nauwkeurige datum en tijd te 
krijgen, moet de gebruiker de datum en tijd correct instellen voor het eerste gebruik van dit apparaat. De 
bedieningsprocedure voor het vooraf instellen van datum en tijd is als volgt:
1. Wanneer het apparaat voor het eerst op de stroom wordt aangesloten, verschijnt het scherm zoals in 
Afb. 1:

2. Druk op knop ‘PRESET’ en het jaartal knippert;
3. Druk op knop ‘MEM1’ of ‘MEM2’ om het getal te verlagen of te verhogen, en druk op knop ‘START’ voor 
bevestiging;
4. Als het instellen van het jaar voltooid is, knippert het maandnummer automatisch zoals in Afb. 3. Volg 
dezelfde instructies als hierboven om de maand, datum en tijd in te stellen:
5. Als u de datum en tijd wilt wijzigen, herhaalt u de procedures 2, 3 en 4.
HERINNERINGSFUNCTIE
HERINNERINGEN INSTELLEN
Deze bloeddrukmeter heeft 3 herinneringsalarmen. U kunt 3 verschillende herinneringsalarmen instellen 
binnen een periode van 24 uur.
1. Wanneer het apparaat stand-by staat, drukt u twee keer op de knop ‘PRESET’ om naar de modus alarm 01 
te gaan, het scherm wordt weergegeven zoals in Afb. 4;
1. Druk op knop ‘MEM1’ of ‘MEM2’: het scherm wordt weergegeven zoals in Afb. 5 
en tegelijkertijd knippert het uurgetal;
2. Druk nogmaals op knop ‘MEM1’ of ‘MEM2’ om het getal te verlagen of te 
verhogen, en druk op knop ‘START’ ter bevestiging.
3. Als het instellen van het uurnummer voltooid is, knippert het minuutnummer 
automatisch. Volg dezelfde instructies als hierboven om het minuutnummer in 
te stellen;
4. Druk ter bevestiging op de knop ‘START’.
6. Wanneer het apparaat in stand-by staat, drukt u drie respectievelijk vier keer 
op de knop ‘PRESET’ om naar alarm 02 en 03 te gaan. Herhaal het bovenstaande.

Opmerking: Wanneer het alarm aan staat terwijl het apparaat stand-
by staat, knippert het pictogram ‘  ’ op het LCD-scherm en klinkt er 
gedurende 1 minuut een pieptoon; druk op de knop ‘START’ om het alarm uit te zetten.
Als het alarm aan is tijdens een meting, knippert het pictogram ‘       ’ gedurende 1 minuut op 
het LCD-scherm zonder pieptoon. Als u in deze situatie op de knop ‘START’ drukt, stopt zowel het 
knipperen van het pictogram ‘        ’ als de meting.

HERINNERINGEN VERWIJDEREN
1. Wanneer het apparaat in stand-by staat, drukt u twee keer op knop ‘PRESET’ om naar de modus alarm 01 
te gaan, vervolgens drukt u minstens 5 seconden op knop ‘MEM1’, het scherm wordt weergegeven zoals in 
Afb. 7, wat betekent dat alarm 01 is verwijderd.
2. Wanneer het apparaat in stand-by staat, drukt u respectievelijk drie en vier keer op knop ‘PRESET’ om naar 
de modus voor alarm 02 en 03 te gaan. Herhaal de bovenstaande procedure om alarm 02 en alarm 03 te 
verwijderen.
WEERGAVE EN INSTELLING VAN DE OMGEVINGSTEMPERATUUR
Deze monitor kan de omgevingstemperatuur weergeven en de eenheid °C en °F kunnen ingesteld worden. 
De °C modus wordt bij het eerste gebruik op het LCD-scherm weergegeven.
1. Wanneer het apparaat in stand-by staat, drukt u vijf keer op de knop ‘PRESET’ om naar de instelbare 
temperatuurmodus te gaan, vervolgens drukt u op de knop ‘MEM1’ om naar de F-modus te gaan en drukt u 
op de knop ‘START’ voor bevestiging.
2. Druk op de knop ‘MEM2’ om de °C modus om te zetten in de °F modus.
Opmerking: In de modus voor het resetten van functies keert het apparaat automatisch terug naar de 
stand-bymodus als er binnen 1 minuut geen bediening plaatsvindt.

Voorzichtig:
Houdt u alstublieft 5-10 minuten rustig en vermijd eten, drinken, alcohol, roken, sporten en baden voordat 
u een meting uitvoert, al deze factoren zullen het meetresultaat beïnvloeden.
• Verwijder kledingstukken die nauw om uw bovenarm sluiten.
• Meet altijd aan dezelfde arm (normaal gesproken links).
• Metingen moeten regelmatig op hetzelfde tijdstip van elke dag worden uitgevoerd, aangezien de 
bloeddruk ook gedurende de dag varieert.
• Elke inspanning om de arm tijdens de meting te ondersteunen, kan de gemeten bloeddruk verhogen.
• Zorg ervoor dat u in een comfortabele, ontspannen houding zit met de benen niet gekruist, de voeten pla 
op de vloer, de rug en arm ondersteund, het midden van de manchet ter hoogte van de rechterhartboeze 
en beweeg of verkramp uw spieren niet en praat niet tijdens de meting. Gebruik indien nodig een kussen o 
uw arm te ondersteunen.
• Als de armslagader lager of hoger ligt dan het hart, wordt een foutieve meting verkregen.
• Een losse of open manchet veroorzaakt foutieve metingen.
• Bij herhaalde metingen hoopt zich bloed op in de arm, wat tot foutieve metingen kan leiden.
• Opeenvolgende bloeddrukmetingen moeten herhaald worden na 1 minuut pauze of nadat de arm 
omhoog gehouden is om het opgehoopte bloed weg te laten stromen.



INFORMATIE FOUT EN BATTERIJ BIJNA LEEG

INDICATIE MOGELIJKE OORZAAK CORRECTIEMETHODEN

De manchet is verkeerd omgedaan 
of de slangaansluiting is te los 
ingestoken.
Beweging van arm/hand of praten 
tijdens de meting.
De manchet is niet opgepompt tot 
de vereiste druk.

Zorg ervoor dat de manchet goed is 
omgedaan en dat de slangaansluiting 
goed is aangesloten en herhaal de 
meting. Herhaal de meting volledig 
volgens de aanbevelingen in de 
handleiding. Herhaal de meting door 
de manchet tot een hogere druk op 
te pompen.

De batterijen zijn zwak Vervang alle 4 de batterijen door 
nieuwe.

PROBLEEMOPLOSSINGEN

SYMPTOOM CONTROLEPUNT OPLOSSING

Geen weergave wanneer de stroom 
wordt aangesloten.

De batterijen zijn leeg. De 
poolrichting van de batterij is 
verkeerd. Het contact van het 
batterijvak is vervuild.

Vervang alle batterijen door nieuwe. 
Plaats de batterijen op de juiste manier. 
Reinig de batterijaansluitingen met een 
droge doek.

Het oppompen stopt en hervat later. De automatische oppompfunctie zorgt 
voor een correcte meting. Heeft u 
tijdens de meting gepraat of uw arm (of 
hand) bewogen?

Zie <AUTOMATISCH OPPOMPEN> Wees 
stil en beweeg niet tijdens de meting.

De meting is extreem laag of hoog. Zit de manchet op dezelfde hoogte 
als het hart? Is de manchet goed 
omgedaan? Heeft u uw arm belast 
tijdens de meting? Heeft u tijdens de 
meting gepraat of uw arm (of hand) 
bewogen?

Zorg ervoor dat uw houding goed is. 
Doe de manchet goed om. Ontspan 
tijdens de meting. Wees stil en beweeg 
niet tijdens de meting.

De hartslag is te laag of te hoog. Heeft u tijdens de meting gepraat of 
uw arm (of hand) bewogen? Heeft u 
de meting direct na een inspanning 
uitgevoerd?

Wees stil en beweeg niet tijdens de 
meting. Voer de meting opnieuw uit 
nadat u meer dan 5 minuten heeft 
gerust.

De batterijen zijn snel leeg. Er zijn defecte batterijen gebruikt. Gebruik alkalinebatterijen van bekende 
fabrikanten.

ONDERHOUD, OPSLAG, REPARATIE EN RECYCLING
1. Het is noodzakelijk om dit apparaat te beschermen tegen hoge vochtigheid, direct zonlicht, schokken, 
oplosmiddelen, alcohol en benzine.
2. Verwijder de batterijen als het apparaat voor langere tijd wordt opgeborgen en houd de batterijen uit de buurt 
van kinderen.
3. Houd de manchet uit de buurt van scherpe voorwerpen en verleng of verdraai de manchet niet.
4. Dit apparaat kan niet gewassen worden. Dompel het apparaat nooit onder in water en spoel het niet af onder de 
kraan. Gebruik alleen een zachte en droge doek om het apparaat schoon te maken.
5. Bedien of onderhoud de manchet en het apparaat niet wanneer het bij de patiënt in gebruik is.
6. De manchet is gevoelig en moet met zorg worden behandeld. Om kruisinfecties te voorkomen wanneer u de 
manchet deelt, kunt u de stoffen hoes van de manchet steriliseren met in een 3% oplossing van waterstofdioxide 
bevochtigde watten. Na langdurig gebruik zal er een gedeeltelijke verkleuring optreden op het stoffen oppervlak van 
de manchet. Was de manchet niet en strijk hem niet met een heet strijkijzer.
WAARSCHUWING: U mag de interne luchtkamer in geen geval wassen!
7. Aangezien het apparaat en de batterijen geen huishoudelijk afval zijn, moet u de plaatselijke recyclingregels volgen 
en ze naar een geschikte inzamelingsplaats brengen.
8. Open het apparaat niet en maak geen kwetsbare elektrische onderdelen open, omdat de luchtunit beschadigd kan 
raken. Als u het probleem niet kunt oplossen met behulp van de probleemoplossingsinstructie, vraag dan om service 
bij uw dealer.
WAARSCHUWING: Repareer het apparaat niet zonder toestemming van de fabrikant.
Voer geen onderhoud uit terwijl u het apparaat gebruikt.
Voorzichtig:
In het algemeen raden wij aan om het apparaat om de 2 jaar te inspecteren en de manometermodus te 
gebruiken om de nauwkeurigheid van de manometer na onderhoud en reparatie ten minste op 50 mmHg en 
200 mmHg te controleren. Neem contact op met uw dealer voor onderhoud.

SPECIFICATIES

Model LD-582
Grootte 158(L) x 120(B) x 127(H) mm
Gewicht Ongeveer 490 g zonder batterijen
Meetmethode Oscillometrie
Extreme druk/manchetdruk 290 mmHg
Meetbereik 40 tot 180 mmHg (DlA, diastolische druk)

60 tot 260 mmHg (SYS, systolische druk)
40 tot 160 slagen/minuut (PUL, hartslag)

Meetnauwkeurigheid ± 3 mmHg voor statische druk
± 5% van de aflezing voor de hartslag

Oppompen Automatisch door de pomp
Snel leeglopen Automatisch elektronisch ventiel
Batterijen Optioneel onderdeel, 4 “AA” x 1,5V
Adapter Optioneel onderdeel, 6V. 600mA
Geheugen 2 Gebruikers met elk 60 geheugensets
Temperatura, umidità e pressione di esercizio +10 °C tot + 40 °C, 85% en lager

800 hPa tot 1060 hPa
Temperatuur en vochtigheid tijdens transport en 
opslag, luchtdruk

-20 °C tot +50 °C, 85% en lager 500 hPa tot 1060 hPa

Omtrek bovenarm Geschikt voor armomtrek 22-32 cm (standaard 
manchet)

Volledige uitrusting Hoofdbehuizing, opbergdoos, manchet, 4 x AA-
batterijen (optioneel), 1 x CR2025-knoopcelbatterij, 
adapter (optioneel), handleiding

Vervuilingsgraden Graden 2
Overspanningscategorie Categorie ll
Maximale hoogten (m) ≤ 2000 m
Zekering 1A6V 2,1 mm* 1,45 mm* 0,81 mm

VERKLARING FABRIKANT
Conformiteitsinformatie voor elke EMC-test

Elektromagnetische straling (Thuiszorgomgeving)

Emissietest (lEC60601-1-2:2014) Conformiteit

Geleide en uitgestraalde RF-emissies CISPR 11 Groep1 Klasse B

Harmonische emissies IEC 61000-3-2 Klasse A

Spanningsschommelingen/flikkeremissies IEC 
61000-3-3

Conform

Conformiteitsinformatie voor elke EMC-test

Verklaring - Elektromagnetische lmmuniteit (Thuiszorgomgeving)

Immuniteitstest Testniveau IEC 60601 Conformiteitsniveau

Geleid RFIEC 61000-4-6 3V 150 kHz tot 80 MHZ6V in lSM- 
en amateurradiobanden tussen 
0,15 MHz en 80 MHz

3V 150 kHz tot 80 MHZ6V in lSM- en 
amateurradiobanden tussen 0,15 
MHz en 80 MHz

Uitgestraald RFEC61000-4-3 10 Vlm80 MHz tot 2,7 GHz voldoen 
ook aan de vereisten van tabel 9 
van IEC 60601-1-2:2014.

10 V/m80 MHz tot 2,7 GHz voldoen 
ook aan de vereisten van tabel 9 
van IEC 60601-1-2:2014.

Elektrostatische ontlading (ESD) 
EEG 61000-4-2

+8kV contact
+2 kV, +4 kV, ±8 kV, +15 kV lucht

+8kV contact ±2 kV, ±4 kV, ±8 kV, 
±15 kV lucht

Snelle elektrische transiënten/
bursts IEC 61000-4-4

+2kV voor voedings-
kabels

+2kV voor voedings-
kabels

Spanningspieken IEC 61000-4-5 +0,5kV,+ 1 kV lijn(en) naar lijnen + 0,5kV, ± 1 kV lijn(en) naar lijnen
Spanningsdalingen, 
korte onderbrekingen 
en spanningsvariaties op 
voedingsingangslijnen IEC 
61000-4-11

0% Ut,0,5 Cyclus bij 0°,45°,90° 
135°,180°225°,270° en 315°
0% Ut,1 Cyclus en 70% Ut 
25/30 cycli eenfase: bij 0°0% 
Ut,250/300 cycli

0% Ut,0,5 Cyclus bij 0°,45°,90° 
135°,180°225°,270° en 315°
0% Ut,1 Cyclus en 70% Ut 
25 cycli eenfase: bij 0°0% Ut,250 
cycli

CORRECTE HOUDING
1.Ga naast de tafel zitten en laat uw arm op de tafel steunen terwijl u de 
meting uitvoert.
2. Ga rechtop zitten met een rechte rug.
3. Zorg ervoor dat de manchet op de bovenarm niet kruist en zich ongeveer 
op dezelfde hoogte als het hart bevindt.
4.Zorg ervoor dat uw voeten op de grond staan en niet over elkaar kruisen.
5.U mag op uw rug gaan liggen en een meting doen. Kijk naar het plafond, 
blijf rustig en beweeg uw nek of lichaam niet tijdens de meting.

DE MANCHET OMDOEN
1.Steek de rand van de manchet ongeveer 5 centimeter in de D-ring 
zoals aangegeven in de afbeelding.
2.Doe de manchet om de linker bovenarm met de slang in de richting 
van de handpalm. Als de meting op uw linkerarm moeilijk is, kunt u 
de rechterarm voor de meting gebruiken. In dit geval moet u weten 
dat de metingen 5-10 mmHg kunnen verschillen tussen de linker- en 
rechterarm.
3. Wikkel de manchet om uw bovenarm met de onderste rand van de 
manchet ongeveer 2-3 centimeter boven de elleboog. De markering 
<SLAGADER> moet zich boven de slagader van de arm bevinden.
4. Druk op de manchet om te controleren of hij goed vastzit. De 
manchet mag niet te strak zitten, maar los is zeer aan te raden. 
Er moeten gemakkelijk twee vingers tussen de manchet en de 
bovenarm passen.
5. De markering <INDEX> op de manchet moet naar de zone 
<NORMAAL> of <GROTE MANCHET> wijzen. Dit betekent dat de 
maat van de manchet correct is. Als de markering <INDEX> naar een 
gebied buiten de zone <NORMAAL> of <GROTE MANCHET> wijst, 
raadpleeg dan uw dealer of u een andere maat manchet nodig heeft. 
Dit apparaat wordt geleverd met de standaard manchet die geschikt 
is voor armomvang 22-32 cm.
6. Soms is het moeilijk om de manchet gelijkmatig om te doen, 
afhankelijk van de vorm van de bovenarm van de gebruiker. De 
kegelvormige bevestiging van de manchet is ook aanvaardbaar.
7. Als uw kleding de bloedsomloop van uw bovenarm belemmert, of 
als u uw mouw zo oprolt dat er een dergelijke belemmering ontstaat, 
trek dan uw shirt uit om indien nodig een nauwkeurige meting te 
krijgen.
Voorzichtig:
Als u ongemak ervaart tijdens een meting, zoals pijn in de 
bovenarm of andere klachten, druk dan op de ‘START’-knop om 
de lucht onmiddellijk uit de manchet te laten. Maak de manchet 
los en haal hem van uw arm.

EEN METING UITVOEREN
1. Steek de stekker van de slang in de luchtaansluiting. Haal vóór de meting 
3~5 keer diep adem en ontspan uzelf. Praat niet en beweeg uw arm niet;
2. Druk op de knop ‘START’ en alle symbolen verschijnen binnen 2 seconden 
op het scherm, zoals in Afb. 9. Daarna klinken twee korte piepjes en 
verschijnt ‘0’ op het scherm. De pomp begint op te blazen en het scherm 
geeft de druk weer. Over het algemeen zal de druk 190 mmHg bereiken, 
zoals in Afb. 10;
3. De pomp stopt met oppompen en de druk begint geleidelijk af te nemen, 
waarbij de bloeddruk en hartslag van de gebruiker worden berekend zoals 
in Afb. 11;

4. Na het voltooien van de meting hoort u een lange pieptoon. De lucht in de manchet loopt snel leeg en de 
bloeddruk en hartslag worden op het scherm weergegeven. Bovendien wordt de meettijd afwisselend op 
twee schermen weergegeven. Tegelijkertijd knippert de ‘           ‘ om de gebruiker eraan te herinneren de 
meting op te slaan, zoals in Afb. 12;
5. Druk op knop ‘MEM1’ of knop ‘MEM2’ om de meting in het corresponderende geheugen op te slaan. Als u 
bijvoorbeeld op knop ‘MEM2’ drukt, wordt het scherm weergegeven zoals in Afb. 13. Als de gebruiker niet op 
de knop drukt, wordt de meting niet opgeslagen;

6. Druk op de knop ‘START’ om terug te keren naar de stand-bymodus. Rust minstens 3 minuten uit voor 
een volgende meting. Als het apparaat 3 minuten niet gebruikt wordt, keert het automatisch terug naar 
de stand-bymodus.
7. Als er tijdens de meting een onregelmatige hartslag is waargenomen, geeft het LCD-scherm het pictogram 
‘    ‘ weer om gebruikers aan de onregelmatigheid van de hartslag te herinneren.
OPMERKING: Het apparaat blaast automatisch op tot een hogere druk in het geval dat de opblaasdruk 
niet voldoende is om het meetresultaat te bepalen.
Waarschuwing: Wij raden u aan contact op te nemen met uw arts als u de indicator ‘    ‘ vaak ziet.

WHO-CLASSIFICATIE INDICATIE
De normen voor de beoordeling van hoge of lage bloeddruk, ongeacht de leeftijd, zijn vastgesteld door de 
Wereldgezondheidsorganisatie (WHO), zoals te zien is in de onderstaande grafiek:

De indicator geeft een segment weer, gebaseerd op de huidige gegevens, dat overeenkomt met de WHO-
classificatie.
Als uw bloeddruk bijvoorbeeld 145 mmHg (systolische druk) en 88 mmHg (diastolische druk) is, volgens de norm 
van de Wereldgezondheidsorganisatie, dan is uw bloeddrukniveau Milde Hypertensie.
Let op: als de systolische bloeddruk en de diastolische bloeddruk in verschillende categorieën vallen, moet de 
hoogste waarde worden genomen voor de classificatie.

GEHEUGENFUNCTIE
GEHEUGENOPROEP
1. LD-582 kan 60 sets meetwaarden opslaan in ‘       ’ en ‘     ‘, en berekent automatisch de gemiddelde 
waarde van de laatste 3 meetwaarden voor respectievelijk ‘MEM1’ en ‘MEM2’. Wanneer het geheugen vol is (er 
zijn 60 sets metingen opgeslagen), wordt de oudste meting vervangen door een nieuwe. Het geheugen wordt 
niet gewist als de voeding wordt uitgeschakeld;
2. Nadat een meting is voltooid of wanneer het apparaat in stand-by gaat, kan de gebruiker op knop ‘MEM1’ 
of knop ‘MEM2’ drukken om het geheugen op te roepen. Druk op knop ‘MEM1’ of ‘MEM2’, het display toont de 
gemiddelde waarde van de laatste 3 metingen zoals in Afb. 14;

3. Druk nogmaals op de knop, het scherm zal ‘01’ weergeven, wat de laatste meting betekent, en gaat 
vervolgens naar een ander scherm om de metingen en de meettijd weer te geven, zoals in Afb. 15;
4. Nogmaals drukken, het scherm toont ‘02’, wat de op één na laatste meting betekent...

GEHEUGEN VERWIJDEREN
Nadat een meting is beëindigd of wanneer het apparaat in stand-by gaat, houdt u de 
knop ‘MEM1’ of ‘MEM2’ minstens 5 seconden ingedrukt, het scherm zal ‘CLR’ tonen, wat 
betekent dat de opgeslagen meting voor ‘MEM1’ of ‘MEM2’ wordt verwijderd.

Stroomfrequentie (50/60Hz) 
magnetisch veld IEC 61000-4-8

30 A/m 30 A/m

OPMERKING: De EUT is de wisselspanning voorafgaand aan de toepassing van het testniveau. Het volgende 
fenomeen voldoet nog steeds aan de vereisten van basisveiligheid en essentiële prestaties.
* UT: 230V~/50Hz, De druk van de EUT wijkt af van de normale waarde, maar de waarde is nog steeds meer dan 
10psi bij een doorstroming van 4,5l/min.
**UT: 230V~/50Hz, De EUT stopt met werken als er 0% UT wordt toegevoegd, maar de EUT kan de normale 
modus automatisch herstellen.
• Gebruik van deze apparatuur naast of gestapeld op andere apparatuur moet worden vermeden omdat dit 
kan leiden tot onjuiste werking. Als dergelijk gebruik noodzakelijk is, moeten deze apparatuur en de andere 
apparatuur worden geobserveerd om te controleren of ze normaal functioneren.
• Draagbare RF-communicatieapparatuur (inclusief randapparatuur zoals antennekabels en externe antennes) 
mag niet dichter dan 30 cm (12 inch) bij een onderdeel van dit apparaat worden gebruikt, met inbegrip van 
kabels die door de fabrikant zijn gespecificeerd. Anders kunnen de prestaties van dit apparaat verslechteren.
• Onder de testomstandigheden die in immuniteit worden gespecificeerd, kan het product de basisveiligheid 
en essentiële prestaties leveren. Als de essentiële prestaties verloren gaan of verslechteren, zijn aanvullende 
maatregelen nodig, zoals het heroriënteren of verplaatsen van het apparaat.

MODEL

Garantieperiode Twee jaar vanaf aankoopdatum

Aankoopdatum

Winkel van aankoop Naam: Telefoon:

Adres:

Klant Naam: Telefoon:

Adres:

1. De garantie voor deze automatische digitale bloeddrukmeter is 24 maanden vanaf de aankoopdatum. De garantie 
van 24 maanden is niet van toepassing op de manchet van de bloeddrukmeter. Voor de manchet geldt een garantie 
van 12 maanden.
2. De garantieverplichtingen worden voorgeschreven door een garantiecertificaat voor de koper.
3. De adressen van organisaties voor garantieonderhoud staan op het garantiecertificaat.
WAARSCHUWING
Wijzig dit apparaat niet zonder toestemming van de fabrikant.
Alle belangrijke onderhoudswerkzaamheden aan het apparaat moeten worden uitgevoerd door een erkend 
servicecentrum of een erkende distributeur. Geen bruikbare onderdelen in het apparaat, voor onderhoud naar een 
geautoriseerde vertegenwoordiger of fabrikant!
VERKLARING:
Wanneer technische informatie voor gebruikers of onderhoudspersoneel niet binnen het bereik van de 
vertrouwelijkheid van het bedrijf valt, verplicht het bedrijf zich om informatie openbaar te maken in overeenstemming 
met de procedure, inclusief schakelschema’s en onderdelenlijsten, en andere gerelateerde technologische informatie 
die geen betrekking heeft op commerciële geheimen kan openbaar worden gemaakt. Neem voor toegang tot 
informatiekanalen en procedures contact op met uw dealer of fabrikant.
REGISTRO DELLE NECESSITÁ

Datum PROBLEEM ONDERHOUDSMAN

Garantieregeling 1. Tijdens de garantieperiode kan de reparatie bij elke BPM-reparatieafdeling 
worden uitgevoerd.
2. De volgende zaken vallen niet binnen de garantieregeling:
(1) Bediening van de BPM die afwijkt van de procedures of instructies in de 
handleiding.
(2) De behuizing is kunstmatig beschadigd.
(3) Zelf reparaties uitvoeren of de constructie van de bloeddrukmeter op 
enigerlei wijze wijzigen.
(4) Uitval door corrosie of lekkage van de batterij.
(5) Problemen die zich voordoen bij natuurrampen en andere overmacht.

PERIODIEKE VEILIGHEIDSCONTROLES
Als u het apparaat met een voedingsadapter gebruikt, moet u het preventief inspecteren en onderhouden, 
inclusief de frequentie van dergelijk onderhoud. Controleer elke keer voor gebruik de adapter, als deze 
beschadigd is, mag u hem nooit gebruiken. Maak de stekker van de adapter minstens één keer per jaar schoon. 
Te veel stof op de stekker kan brand veroorzaken.
De fabrikant behoudt zich het recht voor om zonder voorafgaande kennisgeving technische wijzigingen 
aan te brengen in het belang van de vooruitgang. In het geval van wijzigingen in deze handleiding zal geen 
voorafgaande kennisgeving worden gegeven. De vermelde handelsmerken en namen zijn eigendom van de 
desbetreffende bedrijven.

GIMA GARANTIEVOORWAARDEN
Van toepassing is de standaard Gima B2B garantie van 12 maanden.

Verwijdering: Het product mag niet samen met ander huishoudelijk afval worden weggegooid. De 
gebruikers moeten zich ervan ontdoen
deze apparatuur door deze naar een specifiek recyclingpunt voor elektrische en elektronische 
apparatuur te brengen.



CHYBY A INFORMÁCIA O SLABEJ BATÉRII

OZNAČENIE MOŽNÁ PRÍČINA NÁPRAVA
Manžeta je nesprávne nasadená 
alebo prípojka hadice je uvoľnená.
Pohyb ruky/predlaktia alebo 
pacient pri meraní hovorí.
Manžeta sa nenafukuje na 
potrebný tlak.

Uistite sa, že manžeta je správne 
nasadená a prípojka hadice 
pevne vložená do konektora, a 
zopakujte meranie. Zopakujte 
meranie, pričom dodržte všetky 
pokyny uvedené v tomto návode. 
Zopakujte meranie s manžetou 
nafúknutou na vyšší tlak.

Batérie sú slabé Vymeňte všetky 4 batérie za nové.

RIEŠENIE PROBLÉMOV

SYMPTÓM KONTROLNÝ BOD NÁPRAVA
Po pripojení napájania sa 
na displeji nič nezobrazuje.

Batérie sú vybité. Polarita 
batérií je nesprávna. 
Kontakty v priestore na 
batérie sú znečistené.

Vymeňte všetky batérie 
za nové. Vložte batérie so 
správnou polaritou. Vyčistite 
konce batérií suchou 
utierkou.

Nafukovanie sa zastaví a 
po chvíli pokračuje.

Automatické nafukovanie, 
ktoré zaručuje správne 
meranie. Pri meraní ste 
rozprávali alebo pohli rukou 
(alebo predlaktím)?

Pozri „AUTOMATICKÉ 
NAFUKOVANIE“. Počas 
merania buďte v pokoji a 
potichu.

Nameraná hodnota je 
extrémne nízka alebo 
vysoká.

Je manžeta na rovnakej 
úrovni ako srdce? Je 
manžeta správne utiahnutá? 
Napli ste ruku počas 
merania? Pri meraní ste 
rozprávali alebo pohli rukou 
(alebo predlaktím)?

Uistite sa, že máte telo v 
správnej polohe. Nasaďte 
manžetu správne. Pri meraní 
sa uvoľnite. Počas merania 
buďte v pokoji a potichu.

Pulz je príliš nízky alebo 
príliš vysoký.

Pri meraní ste rozprávali 
alebo pohli rukou (alebo 
predlaktím)? Vykonali ste 
meranie hneď po fyzickom 
cvičení?

Počas merania buďte v 
pokoji a potichu. Odpočiňte 
si 5 minút, a potom vykonajte 
ďalšie meranie.

Batérie sa hneď vybili. Použili ste chybné batérie. Použite alkalické batérie od 
známych výrobcov.

STAROSTLIVOSŤ, USKLADNENIE, OPRAVY A RECYKLÁCIA
1. Táto pomôcka sa musí chrániť pred vysokou vlhkosťou, priamym slnečným žiarením, nárazmi, rozpúšťadlami, 
alkoholom a benzínom.
2. Ak sa pomôcka dlhší čas skladuje, vyberte z nej batérie a uložte ich mimo dosahu detí.
3. Uchovávajte manžetu ďaleko od ostrých predmetov, nenaťahujte ju ani neohýbajte.
4. Táto pomôcka sa nedá umývať. Nikdy neponárajte pomôcku do vody ani ju neoplachujte pod tečúcou vodou. 
Na čistenie pomôcky používajte iba suchú, mäkkú utierku.
5. Neopravujte manžetu a pomôcku, ani na nich nevykonávajte údržbu počas používania na pacientovi.
6. Manžeta je citlivá a treba s ňou manipulovať opatrne. V rámci dennej údržby môžete vyčistiť manžetu 
navlhčenou utierkou. Aby nedošlo ku krížovej infekcii pri spoločnom používaní manžety, môžete sterilizovať 
vonkajšiu tkaninu manžety tampónmi navlhčenými v 3-% roztoku peroxidu vodíka. Po dlhom používaní sa 
vonkajšia tkanina manžety čiastočne odfarbí. Manžetu neperte v práčke ani nežehlite horúcou žehličkou.
VÝSTRAHA: Za žiadnych okolností neumývajte vnútorný mechúr manžety!
7. Pomôcka ani batérie sa nesmú likvidovať v zmesovom odpade. Dodržte miestne predpisy o recyklácii a 
zlikvidujte ich na príslušnom zbernom mieste.
8. Neotvárajte pomôcku ani jemné elektrické komponenty, inak môže dôjsť k poškodeniu zložitej vzduchovej 
jednotky. Ak nedokážete vyriešiť problém pomocou pokynov v časti Riešenie problémov, požiadajte o servis 
svojho predajcu.
VÝSTRAHA: Neopravujte pomôcku bez povolenia výrobcu.
Nevykonávajte údržbu pomôcky počas jej používania.
Varovanie:
Vo všeobecnosti odporúčame, aby ste pomôcku skontrovali každé 2 roky a použili manometrový režim na 
overenie presnosti manometra minimálne pri 50 mmHg a 200 mmHg po údržbe a oprave. Ohľadom údržby sa 
obráťte na svojho predajcu.

ŠPECIFIKÁCIE
Model LD-582
Veľkosť 158 (D) x 120 (Š) x 127 (V) mm
Hmotnosť Cca 490 g bez batérií
Metóda merania Oscilometria
Extrémny tlak/tlak v manžete 290 mmHg
Rozsah merania Od 40 do 180 mmHg (DlA, diastolický tlak)

Od 60 do 260 mmHg (SYS, systolický tlak)
Od 40 do 160 úderov/min (PUL,pulz)

Presnosť merania ± 3 mmHg pre statický tlak
± 5 % nameranej hodnoty pre pulz

Nafúknutie Automatické, pomocou pumpy
Rýchle vyfúknutie Automatické, elektronický ventil
Batérie Voliteľný komponent, 4“AA” x 1,5 V
Adaptér Voliteľný komponent, 6 V, 600 mA
Pamäť 2 používatelia, každý so 60 súbormi pamäte
Prevádzková teplota a
vlhkosť, tlak vzduchu

Od +10 °C do + 40 °C, 85 % a menej
Od 800 hPa do 1060 hPa

Prepravná a skladovacia teplota a vlhkosť, tlak 
vzduchu

Od -20 °C do +50 °C, 85 % a menej, od 500 hPa 
do 1060 hPa

Obvod ramena Vhodné na rameno s obvodom 22 – 32 cm 
(štandardná manžeta)

Kompletná súprava Hlavné telo, schránka, manžeta, 4x batéria AA 
(voliteľné), 1x gombíková batéria
CR2025, adaptér (voliteľné), návod na 
používanie

Stupeň znečistenia Stupeň 2
Kategória prepätia Kategória II
Nadmorská výška (m) ≤2000 m
Poistka 1 A 6 V 2,1mm*1,45mm*0,81mm

VYHLÁSENIE VÝROBCU
Informácie o zhode pre každú skúšku EMC
Elektromagnetické emisie (domáce zdravotnícke prostredie)
Skúška emisie (lEC60601-1-2:2014) Zhoda
Vedené a vyžarované RF emisie CISPR 11 Skupina 1 Trieda B
Harmonické emisie IEC 61000-3-2 Trieda A
Kolísanie napätie/emisie flicker IEC 61000-3-3 Zhoduje sa

Informácie o zhode pre každú skúšku EMC
Vyhlásenie – Elektromagnetická odolnosť (domáce zdravotnícke prostredie)

Skúška odolnosti IEC 60601 úroveň skúšky Úroveň zhody

Vedené RFIEC 61000-4-6 3 V 150 kHz až 80 Mhz 6 V v 
pásmach ISM a rádioamatérskych 
pásmach od 0,15 MHz do 80 MHz

3 V 150 kHz až 80 Mhz 6 V v 
pásmach ISM a rádioamatérskych 
pásmach od 0,15 MHz do 80 MHz

Vyžarované RFEC61000-4-3 10 V/m 80 MHz až 2,7 GHz tiež 
spĺňa požiadavky tabuľky 9 normy 
lEC 60601-1-2:2014.

10 V/m 80 MHz až 2.7GHZ tiež 
spĺňa požiadavky tabuľky 9 normy 
lEC 60601-1-2:2014.

Elektrostatické výboje (ESD) EEC 
61000-4-2

+8 kV pri kontakte
+2 kV, +4 kV, ±8 kV, +15 kV vo 
vzduchu

+8 kV kontakt ±2 kV, ±4 kV, ±8 kV, 
±15 kV vo vzduchu

Rýchle elektrické prechody IEC 
61000-4-4

+2 kV pre napájacie
vedenia

+2 kV pre napájacie vedenia

Prepätie IEC 61000-4-5 +0,5 kV,+ 1 kV vedenie(a) na 
vedenia

+0,5 kV,± 1 kV vedenie(a) na vedenia

Pokles napätia, krátkodobé 
prerušenia a výkyvy napätia 
na napájacích vedeniach IEC 
61000-4-11

0 % Ut, 0,5 cyklu pri 0°, 45°, 90°, 
135°, 180°, 225°, 270° a 315°
0 % Ut, 1 cyklus a 70 % Ut 
25/30 cyklov jedna fáza: pri 0° 0 % 
Ut, 250/300 cyklov

0 % Ut, 0,5 cyklu pri 0°, 45°, 90°, 
135°, 180°, 225°, 270° a 315°
0 % Ut, 1 cyklus a 70 % Ut 
25 cyklov jedna fáza: pri 0° 0 % Ut, 
250 cyklov

SPRÁVNA POLOHA TELA
1.Sadnite si vedľa stola tak, aby pri meraní ruka spočívala na stole.
2. Seďte vzpriamene, s rovným chrbtom.
3. Uistite sa, že manžeta na ramene sa nekrižuje a je približne na úrovni 
srdca.
4.Uistite sa, že chodidlá voľne spočívajú na zemi a nie sú prekrížené.
5.Pri meraní môžete aj ležať. Pozerajte sa do stropu, ležte pokojne a 
počas merania nehýbte krkom ani telom.

NASADENIE MANŽETY
1.Vložte koniec manžety zhruba 5 centimetrov do D-krúžku, ako je 
znázornené na obrázku.
2.Nasaďte manžetu na ľavé rameno s hadicou otočenou v smere 
zápästia. Ak je ťažké vykonať meranie na ľavom ramene, použite 
pravé. V takom prípade je potrebné vedieť, že namerané hodnoty na 
ľavom a pravom ramene sa môžu líšiť až o 5 – 10 mmHg.
3. Obopnite manžetu okolo ramena tak, aby jej spodnú okraj bol 
zhruba 2 – 3 cm nad lakťovou jamkou. Označenie „ARTERY“ musí byť 
nad ramennou tepnou.
4. Utiahnite manžetu, aby dobre priliehala k ramenu. Manžeta nesmie 
byť ani príliš utiahnutá, ani príliš voľná. Medzi manžetu a rameno sa 
musia dať ľahko vložiť dva prsty.
5. Ak sa označenie „lNDEX“ na manžete nachádza v priestore 
„NORMAL“ alebo „LARGE CUFF“, znamená to, že veľkosť manžety 
je správna. Ak je označenie „INDEX“ mimo priestoru „NORMAL“ alebo 
„LARGE CUFF”, poraďte sa s predajcom, či potrebujete inú veľkosť. 
Táto pomôcka sa dodáva s manžetou štandardnej veľkosti, ktorá sa 
hodí na veľkosť ramena 22 – 32 cm.
6.Niekedy je ťažké dosiahnuť, aby manžeta dobre priliehala k danému 
tvaru ramena. V takom prípade je prípustné, aby sa manžeta nasadila 
v tvare kužeľa.
7.Nevyhŕňajte si rukávy nad rameno, môže to obmedziť prietok 
krvi a výsledok merania bude nepresný. Ak je to potrebné, radšej si 
oblečenie vyzlečte.
Varovanie:
Ak pri meraní cítite nepohodlie, napr. bolesť v ramene a pod., 
stlačením tlačidla „START“ okamžite vypustite vzduch z manžety. 
Uvoľnite manžetu a zložte ju z ramena.

VYKONANIE MERANIA
1. Vložte prípojku hadice do vzduchovej prípojky. Pred vykonaním 
merania sa 3 – 5-krát zhlboka nadýchnite a uvoľnite sa. Nehovorte ani 
nehýbte ramenom;
2. Stačte tlačidlo „START“, na displeji sa na 2 sekundy zobrazia všetky 
symboly (obr. 9). Potom zaznejú dva krátke zvukové signály a na 
obrazovke sa objaví „0“. Manžeta sa začne nafukovať a na displeji sa 
zobrazí hodnota tlaku. Tlak väčšinou dosiahne hodnotu 190 mmHg 
(obr. 10);
3. Pumpa prestane nafukovať manžetu a tlak začne postupne klesať. 
Vtedy sa vykoná meranie krvného tlaku a pulzu (obr. 11);

4. Po dokončení merania zaznie dlhý zvukový signál. Vzduch z manžety sa rýchlo vyfúkne a na 
displeji sa zobrazia namerané hodnoty krvného tlaku a pulzu. Na druhej obrazovke sa striedavo 
zobrazuje čas merania. Zároveň začne blikať ikona    , ktorá pripomína používateľovi, aby si 
zaznamenal nameranú hodnotu (obr. 12);
5. Po stlačení tlačidla „MEM1“ alebo „MEM2“ sa nameraná hodnota uloží do príslušnej pamäte. Ak sa 
napr. stlačí tlačidlo „MEM2“, displej bude vyzerať ako na obr. 13. Ak používateľ nestlačí toto tlačidlo, 
nameraná hodnota sa neuloží;

6.Po stlačení tlačidla „START“ sa vrátite do režimu stand-by. Pred ďalším meraním počkajte aspoň 3 
minúty. Ak sa pomôcka 3 minúty nepoužíva, automaticky sa vráti do režimu stand-by.
7. Ak sa pri meraní zistí nepravidelný srdcový rytmus, na displeji LCD sa objaví ikona   , ktorá 
upozorňuje používateľa na nepravidelný srdcový rytmus.
POZNÁMKA: Ak tlak nafúknutia manžety nie je dostatočný na vykonanie merania, pomôcka sa 
automaticky nafúkne na vyšší tlak.
Upozornenie: Ak sa ikona       zobrazuje príliš často, obráťte sa na svojho lekára.

OZNAČENIE KLASIFIKÁCIE SZO
Standardele pentru evaluarea tensiunii arteriale ridicate sau scăzute, indiferent de vârstă, au Normy 
na posúdenie vysokého a nízkeho krvného tlaku bez ohľadu na vek stanovila Svetová zdravotnícka 
organizácia (SZO), ako je znázornené v grafe nižšie:

Ukazovateľ zobrazuje segment na základe aktuálnych údajov, v súlade s klasifikáciou SZO.
Napr., ak má váš krvný tlak hodnoty 145 mmHg (systolický tlak) a 88 mmHg (diastolický tlak), podľa normy 
Svetovej zdravotníckej organizácie je úroveň vášho krvného tlaku mierna hypertenzia.
Ak systolický a diastolický tlak spadajú do rôznych kategórií, pri klasifikácii sa berie do úvahy vyššia hodnota.

FUNKCIA PAMÄŤ
VYVOLANIE Z PAMÄTE
1. Pomôcka LD-582 si dokáže zapamätať 60 súborov nameraných hodnôt v      aj       a automaticky 
vypočítať priemernú hodnotu z posledných 3 meraní pre „MEM1“ a „MEM2“. Keď je pamäť plná (60 
uložených súborov meraní), najstaršie údaje sa nahradia novými. Pamäť sa nevymaže ani pri odpojení 
elektrického napájania;
2. Po skončení merania alebo keď je pomôcka v režime stand-by, vyvolajte pamäť stlačením tlačidla 
„MEM1“ alebo „MEM2“. Po stlačení tlačidla „MEM1“ alebo „MEM2“ sa na displeji zobrazí priemerná 
hodnota posledných 3 meraní (obr. 14);

3. Po ďalšom stlačení sa na displeji zobrazí „01“, čiže posledné uložené meranie, potom sa zobrazí 
ďalšia obrazovka s nameranými hodnotami a časom merania (obr. 15);
4. Po ďalšom stlačení sa na displeji zobrazí „02“, čiže predposledné uložené meranie.

VYMAZANIE PAMÄTE
Po skončení merania alebo keď je pomôcka v režime stand-by, stlačte tlačidlo 
„MEM1“ alebo „MEM2“ aspoň na 5 sekúnd, na displeji sa zobrazí „CLR“, to 
znamená, že uložené hodnoty pre „MEM1“ alebo „MEM2“ sa vymazali.

Magnetické pole sieťovej 
frekvencie (50/60 Hz), IEC 
61000-4-8

30 A/m 30 A/m

POZNÁMKA: EUT je sieťové napätie AC pred aplikáciou testovacej úrovne. Tento jav stále 
spĺňa požiadavky základnej bezpečnosti a nevyhnutných prevádzkových vlastností.
* UT: 230 V ~/50 Hz, Tlak EUT je odchýlka od normálnej hodnoty, ale hodnota je stále vyššia 
než 10 psi pri prietoku 4,5 l/min.
**UT: 230 V~/50Hz, EUT prestane fungovať po pridaní 0 % UT, ale EUT dokáže automaticky 
obnoviť normálnu činnosť.
• Neodporúča sa používanie v blízkosti iných zariadení ani na nich, pretože môže dôjsť k 
nesprávnej prevádzke. Ak je takéto použitie nevyhnutné, pomôcku a ďalšie zariadenia treba 
pozorovať, aby sa overilo, či je ich prevádzka normálna.
• Prenosné komunikačné RF prístroje (vrátane periférnych prístrojov ako káble antén a externé 
antény) sa nesmú používať bližšie ako 30 cm (12 palcov) od ktorejkoľvek časti pomôcky , 
vrátane káblov stanovených výrobcom. V opačnom prípade môže dôjsť k zníženiu výkonnosti 
týchto prístrojov.
• V testovacích podmienkach špecifikovaných pri odolnosti môže výrobok poskytovať základnú 
bezpečnosť a nevyhnutné prevádzkové vlastnosti. Ak sa nevyhnutné prevádzkové vlastnosti 
stratia alebo zhoršia, je potrebné prijať ďalšie opatrenia, napr. otočiť alebo premiestniť pomôcku.
MODEL
Záručná lehota Dva roky od dátumu zakúpenia
Dátum zakúpenia
Predajňa zakúpenia Meno: Telefón:

Adresa:
Client Meno: Telefón:

Adresa:

1. Záručná lehota pre tento automatický digitálny tlakomer je 24 mesiacov od dátumu zakúpenia. 
24-mesačná záruka sa nevzťahuje na manžetu tlakomeru. Záručná lehota manžety je 12 
mesiacov.
2. Záručné povinnosti kupujúceho sú stanovené v záručnom liste.
3. Adresy organizácií záručnej údržby sú uvedené v záručnom liste.
VÝSTRAHA
Bez povolenia výrobcu túto pomôcku nijako neupravujte.
Každú väčšiu údržbu pomôcky musí vykonať autorizovaný servis alebo distribútor. Nepoužívajte 
diely, ktoré potrebujú servis, kým autorizovaný zástupca alebo výrobca nevykoná servis!
VYHLÁSENIE:
Keď technické informácie pre potreby používateľa alebo servisných pracovníkov považuje 
spoločnosť za dôverné, zaväzuje sa poskytnúť informácie v súlade s postupmi vrátane schém 
obvodov, zoznamov dielov a ďalších príslušných technologických informácií, ktoré neobsahujú 
obchodné tajomstvá. Ak potrebujete prístup k informačným kanálom a postupom, obráťte sa na 
svojho predajcu alebo výrobcu.
POŽADOVANÉ ZÁZNAMY

Dátum PROBLÉM SERVISNÝ PRACOVNÍK

Záručné podmienky 1. Počas záručnej lehoty sa môže oprava vykonať v ktorejkoľvek 
časti tlakomeru.
2. Záručné opravy sa nevzťahujú na tieto situácie:
(1)Tlakomer sa používal v rozpore s postupmi a pokynmi 
uvedenými v tomto návode.
(2)Telo pomôcky je umelo poškodené.
(3)Akákoľvek svojvoľná oprava alebo úprava konštrukcie 
tlakomeru.
(4)Poškodenie následkom korózie spôsobenej vytečením 
batérií.
(5)Problém, ktorý vznikne pri prírodnej katastrofe alebo inej 
vyššej moci.

PRAVIDELNÉ BEZPEČNOSTNÉ KONTROLY
Ak používate pomôcku s napájacím adaptérom, je potrebné pravidelne vykonávať preventívnu kontrolu 
a údržbu. Vždy pred použitím adaptér skontrolujte. Ak je poškodený, nepoužívajte ho. Vyčistite zástrčku 
adaptéra aspoň raz ročne. Usadeniny prachu na zástrčke môžu spôsobiť požiar.
Výrobca si v záujme vylepšovania svojich výrobkov vyhradzuje právo vykonávať technické zmeny 
bez predbežného upozornenia. Akékoľvek úpravy tohto návodu sa tiež vykonajú bez predbežného 
upozornenia. Uvedené obchodné značky a názvy vlastnia príslušné spoločnosti.

ZÁRUČNÉ PODMIENKY SPOLOČNOSTI GIMA
Platí 12-mesačná štandardná B2B záruka spoločnosti Gima.

Likvidácia: Výrobok sa nesmie likvidovať s iným domácim odpadom. Používatelia musia zlikvidovať 
zariadenie odovzdaním na zberné miesto určené na recykláciu elektrických a elektronických zariadení
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